
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

KALTE VORSPEISEN – PRIMI PIATTI FREDDI –  
COLD STARTERS 

 

 

 
 

604 
A 

Hausgemachte Bruschetta / Datterinotomaten / Basilikum 
Bruschetta fatta in casa / datterini / basilico 
Homemade bruschetta / daterino tomatoes / basil 
 

 
14,20 

 
 
 
 

675 
G/D 

 

Herbstteller   
(Kaltes Kalbfleisch mit Thunfischsauce / gebratenes Roastbeef / marinierte 
Steinpilze / Büffelmozzarella / Tomaten / Oliven) 
Antipasto autunnale 
(vitello tonnato / roastbeef / porcini marinati / bufala / pomodori / olive) 

Italian appetizer plate 
(Cold veal with tuna sauce / roast beef / marinated porcini mushrooms / buffalo mozzarella / 
tomatoes / olives) 
 

 
 

20,50 

 
 
 
 
 
 

638 
B/R/O 

D 
 

Fischvorspeisenteller  
(Tatar vom hausgeräucherten Lachs / Babyoktopus auf Bruschetta / süß-sauer 
marinierte Sardinenfilets / geräucherter Thunfischcarpaccio) 
Antipasto di mare  
(tartara di salmone affumicato in casa / polipetti su bruschetta / sarde in agro dolce  
carpaccio di tonno affumicato) 
Fish appetizer plate 
(Tartare of house-smoked salmon / baby octopus on bruschetta / sweet and sour marinated 
sardine fillets / smoked tuna carpaccio) 
 

 
 
 
 

20,50 

 
C/M/G/

O/A 

Tatar vom Rind mit Toastbrot und Butter  
Tartara di manzo con pane tostato e burro 
Tartar from beef with toasted bread and butter  

                                       602   120 gr. 
                                      6602   220 gr 
 

 

 
20,50 
29,80 

 
 

601 
G/O 

Tiroler Bauernspeck / Bergkäse / Kren / Essiggemüse 
Speck Tirolese / formaggio di montagna / rafano / sott’aceti 
Tyrolean bacon / mountain cheese / horseradish / pickled vegetables 
 

 
17,80 

 
 
 

Im Bedarfsfall verwenden wir tiefgefrorene Ware - In caso di necessità ci serviamo di prodotti surgelati – 
In case of necessity we use deep frozen products 

 

 
 

 
 
 

Zu den kalten Gerichten wird ein Brotkorb serviert – 2000 Brotkorb extra 2,50 € 
Con i piatti freddi viene servito del pane – cestino di pane separato 2,50 € 

Bread is served with the cold dishes – bread extra 2.50 € 

 
 

 



SALATE – INSALATE – SALADS  
 
 

 
 

572 
A/C/G 

Knackiger Salatteller 
Frenchdressing / gebratenes Roastbeef / Brotcrôutons / Ei / Obst   
Piatto d’insalata / french dressing / roastbeef / crostini di pane / uovo / frutta   
Crunchy salad plate / French dressing / roast beef / bread croutons / egg / fruit 
 
 

 
16,80 

 
 

573 
G 
 
 
 
 
 
 

Fitness  
Knackiger Salatteller / Joghurt-Kräuterdressing / gegrillte Hühnerspießchen / 
Kirschmozzarella / Parmesan / geröstete Kürbiskerne / gemischtes Obst 
Piatto d’insalata / dressing allo jogurt ed erbette / spiedini di pollo alla griglia / 
mozzarelline / parmigiano / semi di zucca / frutta mista  
Salad plate / yoghurt herb dressing / grilled chicken skewers / cherry mozzarella / parmesan / 
roasted pumpkin seeds / mixed fruits 

 
 

 
17,20 

 
 
 
 
 

 
 
 

575 
D/M/C 

 
 
 

Mediterraneo  
Bunter Salatteller / Marlin / Artischocken / Ei / getrocknete Tomaten / Oliven / ital. 
Dressing 
Piatto d’insalata con marlin / carciofi / uovo / pomodori secchi 
olive / dressing  
Colorful salad plate / marlin / artichokes / egg / dried tomatoes olives / Italian dressing 

 

 

 
16,80 

 
 

9662 
D/M 

Tomatensalat / roter Zwiebel / Thunfisch / Basilikum  
Insalata di pomodori / cipolla rossa / tonno / basilico 
Tomatoes salad / red onion / tuna / basil 
 

 

 
14,50 

 
661 
M 
 

Gemischter Salat 
Insalata mista  
Mixed salad 
 
 

 
7,50 

 
 

Im Bedarfsfall verwenden wir tiefgefrorene Ware - In caso di necessità ci serviamo di prodotti surgelati – 
In case of necessity we use deep frozen products 

 

Zu den kalten Gerichten wird ein Brotkorb serviert – 2000 Brotkorb extra 2,50 € 
Con i piatti freddi viene servito del pane – cestino di pane separato 2,50 € 

Bread is served with the cold dishes – bread extra 2.50 € 
 

 

 
 

  

 

Allergeninformation gemäß EU-Lebensmittelinformationsverdordung –  

Informazioni sugli allergeni secondo l'ordinanza sull'informazione alimentare UE :  
A= Glutenhaltiges Getreide – Cereali contenenti glutine, B= Krebstiere – Crostacei e prodotti a base di crostacei, C= Eier – 

uova e prodotti a base di uova, D= Fisch – pesce e prodotti a base di pesce, E= Erdnuss – Aracchidi e prodotti a base di 

aracchidi, F= Soja – Soia e prodotti a base di soia, G= Milch oder Laktose – Latte e prodotti a base di latte (incl. il lattosio, 

H= Schalenfrüchte – Frutta a guscio, L=Sellerie – sedano e prodotti a base di sedano, M= Senf – senape e prodotti a base 

di senape , N=Sesam – Semi di sesamo e prodotti a base di semi di sesamo, O= Sulfite – Anidride solforosa e solfiti, P= 

Lupinen – Lupini e prodotti a base di lupini, R=Weichtiere – Molluschi e prodotti a base di molluschi 

 

Wir versuchen stets, lokale Zutaten zu verwenden. Im Bedarfsfall werden Zutaten aus der 

EU und Nicht-EU verwendet. Cerchiamo sempre di utilizzare ingredienti locali. Se 

necessario, vengono utilizzati ingredienti provenienti dall'UE e da paesi extra UE. We always 

try to use local ingredients. If necessary, ingredients from the EU and non-EU are used. 

 
Wir versuchen stets lokale Zutaten zu verwenden. Im Bedarfsfall werden Zutaten aus der EU und nicht-EU verwendet.  

Cerchiamo sempre di utilizzare ingredienti locali. Se necessario, vengono utilizzati ingredienti provenienti dall’UE e da paesi extra 

UE. 

We always try to use local ingredients. If necessary, ingredients from the EU and non-EU are used. 

 
 
 

 



 
SUPPEN – MINESTRE – SOUPS 

 
 

 
624 

A/C/ 
G/L 

Tiroler Speckknödelsuppe   
Canederli di speck in brodo   
Tyrolean bacon-dumpling soup  

 
 
 

 
9,50 

 
 

628 
A/G/P 

 

Kürbiscremesuppe / Kürbiskerne / Brotcrôutons   
Crema di zucca /  semi di zucca / crostini di pane 

Pumpkin cream soup / pumpkin seeds / bread croutons 
 
 
 

 
9,70 

 

  
WARME VORSPEISEN – PRIMI PIATTI CALDI - WARM STARTERS 

 
 
 
 
 

 

 
953 

A/B/G/
C 

Scialatielli / Oktopus / Taggiasca Oliven / geschmorte Tomaten / Gartenkrätuer 
Scialatielli / polpo / olive taggiasche / pomodori / erbette  
Scialatielli / octopus / taggiasca olives / stewed tomatoes / garden herbs 

 
 
 

 
17,80 

 

 
926 

A/C/G 

Polentataschen / Montasio-Käse / Kürbis / Pilze  
Tortelli di polenta / montasio / zucca / funghi  
Polenta ravioli / Montasio cheese / pumpkin / mushrooms 
 
 
 

 
16,50 

 
936 

A 
 

 
Penne Arrabbiata  
 
 

 
14,80 

 
 

645 
A/C/G 

 
Südtiroler Schlutzkrapfen / Parmesan / Butter  
Tortelloni Tirolesi agli spinaci / parmigiano / burro  
South Tyrolean “Schlutzkrapfen” filled with spinach / parmesan / butter 

 
 
 

 
14,90 

 
641 

A/G/L 

Spaghetti „Felicetti“ / Tomatensauce oder 642 Fleischsauce 
Spaghetti „Felicetti“ al pomodoro oppure alla 642 Bolognese 
Spaghetti “Felicetti with tomato sauce or 642 meat sauce 
 

 
12,50 

 
  

 
 

Im Bedarfsfall verwenden wir tiefgefrorene Ware - In caso di necessità ci serviamo di prodotti surgelati – 
In case of necessity we use deep frozen products 

 

Zu den kalten Gerichten wird ein Brotkorb serviert – 2000 Brotkorb extra 2,50 € 
Con i piatti freddi viene servito del pane – cestino di pane separato 2,50 € 

Bread is served with the cold dishes – bread extra 2.50 € 

 
 

 

 



  
FISCH – PESCE – FISH DISHES 

 
 

 

 
702 
A/D 

Fangfrische Forelle vom Grill mit Kräutern gefüllt / Petersilienkartoffeln  
Trota alla griglia ripiena alle erbette aromatiche / patate al prezzemolo 
Grilled trout filled with herbs / parsley potatoes  
 
 

 

 
24,90 

 
1012 

A/G/D 

Schwertfischfilet und Tiefseegarnelen vom Grill / Kürbispüree 
Pak Choi vom Grill  
Filetto di pesce spada e gamberi alla griglia / purè alla zucca  
pak choi alla grigia  
Swordfish fillet and grilled shrimps / pumpkin puree / grilled pak choy 
 
 

 

 
28,80 

 
1002 

A/D/G 

Gemischte Meeresfische vom Grill / Zitronenpolenta / buntes Gemüse 
Pesce misto alla griglia / polenta al limone / verdure miste 
Mixed grilled sea fish / lemon polenta / colorful vegetables 
 
 

 

 
36,50 

  

 
FLEISCH – CARNE – MEAT DISHES  

 
 

 

 
725 

A/G/C 

Tiroler Zwiebelrostbraten mit gebackenen Zwiebelringen / Grillspeck  
Tomate / Rösti  
Scaloppa di manzo alla Tirolese con cipolla fritta / speck alla griglia /  
pomodoro alla griglia / patate rösti  
Tyrolean roast beef with fried onion / grilled bacon / grilled tomato / roasted potatoes  
 
 

 
26,50 

 
730 

A/G/O 

Rindsfilet / rosa Pfeffersauce / Pak Choi vom Grill / Kroketten 
Filetto di manzo / salsa al pepe rosa / pak choi alla griglia / crocchette di patate  
Beef fillet / pink pepper sauce / grilled pak choi / potato croquettes 
 
 

 
36,00 

 
1118 
A/G 

Lammkarree “sous vide” / Kräuterkruste / Steinpilze / Kürbispüree  
Carè d’agnello “sous vide” / crosta d’erbette / porcini / purè alla zucca  
Caré of lamb “sous vide” / herb crust / porcini mushrooms / pumpkin puree 
 
 

 
32,00 

723 
A/C/G 

 
 
 
 

 

Wienerschnitzel vom Kalb in der Pfanne gebacken / Pommes frites / 
hausgemachte Preiselbeermarmelade  
Cotoletta di vitello alla milanese fatta in padella / patate fritte /  
marmellata di mirtilli rossi fatta in casa 
“Wiener Schnitzel” of veal / french fries / homemade cranberries jam 
 
 

 
23,50 

 
722 

A/C/G 
 

Wienerschnitzel vom Schwein / Pommes frites / hausgemachte 
Preiselbeermarmelade 
Cotoletta di maiale alla milanese / patate fritte / marmellata di mirtilli rossi fatta in 
casa 
“Wiener schnitzel” of pork / french fries / homemade cranberries jam 
 
 

 
18,50 

Im Bedarfsfall verwenden wir tiefgefrorene Ware - In caso di necessità ci serviamo di prodotti surgelati – 
In case of necessity we use deep frozen products 

Zu den kalten Gerichten wird ein Brotkorb serviert – 2000 Brotkorb extra 2,50 € 
Con i piatti freddi viene servito del pane – cestino di pane separato 2,50 € 

Bread is served with the cold dishes – bread extra 2.50 € 


